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Zmluva o poskytnutí grantu na zlepšenie kybernetickej bezpečnosti 
č. FSTP/0040/2024 

 
uzavretá podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov  

medzi zmluvnými stranami: 

 
 
Názov: Kompetenčné a certifikačné centrum kybernetickej bezpečnosti 
Sídlo: Na družstvo 125, 916 25 Brunovce 
Poštová adresa: Budatínska 32, 851 06 Bratislava  
Právna forma: Príspevková organizácia 
IČO: 52839052 
DIČ: 2121156345 
IČ DPH: SK2121156345 
Bankové spojenie: Štátna pokladnica 
IBAN pre účely POO: xxx 
IBAN pre účely DEP: xxx 
 
(ďalej ako „Vykonávateľ“) 
 
 
a 
 
 
Názov: INMEDIA, spol. s r.o. 
Zápis v registri: OS B.Bystrica, Oddiel: Sro, vložka číslo: 4345/S 
Sídlo: Námestie SNP 11, 960 01  Zvolen  
Právna forma: Spoločnosť s ručením obmedzeným 
IČO: 36019208 
DIČ: 2020066829 
IČ DPH: SK2020066829 
Bankové spojenie: UniCredit Bank CZ and SK a.s. 
IBAN: xxx 
Kontakt: xxx 
 
(ďalej ako „Prijímateľ“) 
 
 
Vykonávateľ a Prijímateľ samostatne aj ako „Zmluvná strana“ a spolu aj ako „Zmluvné strany“ 
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Článok 1  
Preambula 

1.1 Táto Zmluva o poskytnutí grantu na zlepšenie kybernetickej bezpečnosti (ďalej len "Zmluva") je 
uzavretá medzi Kompetenčným a certifikačným centrom kybernetickej bezpečnosti, ktoré bolo 
poverené plnením úloh Národného koordinačného centra v Slovenskej republike v zmysle 
nariadenia EÚ 2021/887, ktorým bolo vytvorené Európske kompetenčné centrum v oblasti 
kybernetickej bezpečnosti (ECCC) a sieť národných koordinačných centier , a Prijímateľom Grantu. 

1.2 Jedným z cieľov Národného koordinačného centra kybernetickej bezpečnosti (NCC-SK) je 
poskytovať finančnú podporu tretím stranám formou tzv. kaskádového financovania Projektov, 
ktoré podporujú zavádzanie moderných bezpečnostných riešení a inovácií. Výzva a Zmluva na 
financovanie projektov sú zamerané na podporu rozvoja kybernetickej bezpečnosti na Slovensku.. 

1.3 Finančná podpora poskytovaná v rámci Zmluvy pozostáva z grantu z programu Digitálna Európa 

a prostriedkov Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti (tzv. Plán obnovy a odolnosti). 
Oprávnené projekty podľa Zmluvy sú tie, ktoré sa zameriavajú na vypracovanie bezpečnostnej 
dokumentácie v súlade s § 2 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 362/2018 Z. z., ktorou 
sa ustanovuje obsah bezpečnostných opatrení, obsah a štruktúra bezpečnostnej dokumentácie a 
rozsah všeobecných bezpečnostných opatrení (ďalej len „vyhláška č. 362/2018 Z. z.“). 

1.4 Platba Grantu sa vykoná formou refundácie prostriedkov formou jednorazovej platby na konci 
Projektu, po odsúhlasení záverečnej správy a dokumentácie vypracovanej v rámci projektu.  

1.5 Finančná kontrola na mieste môže byť vykonaná na vzorke prijímateľov na základe analýzy rizika. 
Kontrola môže zahŕňať dodržiavanie pracovných zmlúv a pracovnoprávnych predpisov, správne 
postupy účtovania, najmä s ohľadom na riziko dvojitého financovania, a ďalšie skutočnosti, ktoré 
môžu ohroziť naplnenie cieľov alebo aktivít Projektu. 

1.6 Intenzita pomoci pre oprávnených žiadateľov prostredníctvom tejto Zmluvy je maximálne 90 % 
oprávnených výdavkov Projektu. Finančná podpora Grantu pozostáva z grantu z programu 
Digitálna Európa (50 %) a z prostriedkov Plánu obnovy a odolnosti (50 %). 

1.7 Táto Zmluva stanovuje podmienky udeľovania a vyplácania Grantu Prijímateľovi. Poskytnutý Grant 
je majetkom Európskej komisie až do vyplatenia zostatku pre celý Projekt. Vykonávateľ je len 
držiteľom a správcom finančných prostriedkov.  

1.8 Táto preambula je neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy a objasňuje právny rámec pre poskytovanie 
finančnej podpory formou Grantu na zlepšenie kybernetickej bezpečnosti. 

  



 
 
 

Strana 3 z 29 

Článok 2  
Definície 

2.1 Pojmy označené v Zmluve veľkým začiatočným písmenom majú význam, ktorý je im priradený 
nižšie: 

a) „Projekt“ znamená súbor aktivít zameraných na vypracovanie bezpečnostnej dokumentácie 
v súlade s § 2 vyhlášky Národného bezpečnostného úradu č. 362/2018 Z. z., financovaný z 
Grantu poskytnutého Vykonávateľom, ktorého cieľom je zvýšiť kybernetickú bezpečnosť 
Prijímateľa.  

b) „Grant“ znamená finančné prostriedky poskytnuté Vykonávateľom Prijímateľovi na realizáciu 
Projektu v súlade s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve a Výzve, pričom výška Grantu 
predstavuje maximálne 90 % celkových oprávnených výdavkov Projektu. 

c) „Obdobie realizácie Projektu“ znamená časový úsek, v ktorom musí byť Projekt 
realizovaný, konkrétne od podania žiadosti o Grant do 28. februára 2025. 

d) „Záväzná dokumentácia“ znamená dokumenty vydané Vykonávateľom v súlade a na 
základe legislatívy EÚ a SR a v súlade so Zmluvou, ktoré sú riadne zverejnené na webovom 
sídle Vykonávateľa, resp. priamo adresované Prijímateľovi bez ohľadu na ich názov, právnu 
formu a procedúru (postup) ich vydania alebo schválenia a obsahujú bližšiu špecifikáciu 
postupov Vykonávateľa a Prijímateľa pri plnení tejto Zmluvy. Záväzná dokumentácia je pre 
zmluvné strany záväzná bez ohľadu na jej názov, ak Vykonávateľ jej záväznosť stanovil 
priamo v dokumente. 

e) „Právny rámec“ znamená právne predpisy alebo právne akty EÚ, všeobecne záväzné právne 
predpisy SR, zmluvy, dohody, administratívne dojednania a iné, ktoré upravujú vzťahy medzi 
Vykonávateľom a Prijímateľom (a to priamo alebo nepriamo tým, že upravujú skutočnosti, 
ktoré môžu mať vplyv na právne vzťahy medzi Vykonávateľom a Prijímateľom). Právny rámec 
tvoria najmä: 

a) právne predpisy alebo právne akty EÚ – primárne pramene práva EÚ (najmä zakladajúce 
zmluvy; doplnky a dodatky, protokoly a deklarácie, pripojené k zmluvám; dohody o 
pristúpení k EÚ); sekundárne pramene práva EÚ (nariadenia, smernice, rozhodnutia, 
odporúčania, stanoviská a ostatné dokumenty, z ktorých vyplývajú práva a povinnosti, ak 
boli zverejnené v Úradnom vestníku EÚ), a to najmä: 

i. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 2018/1046 z 18. júla 2018 o 
rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení 
(EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) č. 
1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia č. 
541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, Euratom) č. 966/2012 v platnom znení (ďalej len 
„nariadenie o rozpočtových pravidlách“), 
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ii. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa 
zriaďuje Mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti v platnom znení (ďalej len „nariadenie 
(EÚ) 2021/241“), 

iii. nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 Ú. V. EÚ z 18. decembra 1995 o ochrane 
finančných záujmov Európskych spoločenstiev v platnom znení (ďalej len „nariadenie o 
ochrane finančných záujmov ES“), 

iv. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 o výraznom narušení plnenia 
environmentálnych cieľov v platnom znení (nariadenie o taxonómii), 

v. vykonávacie rozhodnutie Rady o schválení posúdenia plánu obnovy a odolnosti Slovenska 
(ST 10156/21; ST 10156/21 COR1; ST 10156/21 ADD 1) (ďalej len „Vykonávacie rozhodnutie 
Rady“), 

vi. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/2105 z 28. septembra 2021, ktorým sa dopĺňa 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241, ktorým sa zriaďuje Mechanizmus 
na podporu obnovy a odolnosti, vymedzením metodiky vykazovania sociálnych výdavkov, 

vii. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/2106 z 28. septembra 2021, ktorým sa dopĺňa 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241, ktorým sa zriaďuje Mechanizmus 
na podporu obnovy a odolnosti, stanovením spoločných ukazovateľov a podrobných prvkov 
hodnotiacej tabuľky obnovy a odolnosti. 

viii. nariadenie Európskeho Parlamentu a Rady EÚ č. 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri 
spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 
95/46/ES (ďalej len „všeobecné nariadenie o ochrane údajov“), 

ix. smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1371 o boji proti podvodom, ktoré 
poškodzujú finančné záujmy Únie, prostredníctvom trestného práva, 

x. nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií 
pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚ L 187, 
26.6.2014, s. 1). 

xi. nariadenie Komisie (EÚ) 2023/2831 z 13. decembra 2023 o uplatňovaní článkov 107 a 
108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie na pomoc de minimis“ (ďalej len „nariadenie Komisie 
(EÚ) č. 2023/2831) 

b) právne predpisy SR, a to najmä: 

i. zákon o mechanizme, 

ii. zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o rozpočtových 
pravidlách“) , 
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iii. zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o VO“), 

iv. zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o finančnej kontrole“), 

v. Obchodný zákonník, 

vi. zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„Občiansky zákonník“), 

vii. zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a 
minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) v 
znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o štátnej pomoci“), 

viii. zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „kompetenčný zákon“), 

ix. zákon o účtovníctve, 

x. zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„zákon o DPH“), 

xi. zákon č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,zákon o registri partnerov”), 

xii. zákon č. 395/2002 Z. z. o archívoch a registratúrach a o doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov. 

xiii. zákon č. 187/2021 Z. z. o ochrane hospodárskej súťaže a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov (ďalej len „zákon o ochrane hospodárskej súťaže“). 

c) ostatné dokumenty, zmluvy, dohody, administratívne dojednania a iné, ktoré upravujú 
vzťahy medzi Vykonávateľom a Prijímateľom či už priamo alebo nepriamo, a to najmä: 

i. Plán obnovy a odolnosti SR schválený uznesením vlády SR č. 221 z 28. apríla 2021 
v platnom znení, 

ii. Dohoda o financovaní k Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti uzavretá medzi 
Európskou komisiou a Slovenskom zo 7. októbra 2021 (ďalej len „Dohoda o financovaní“) v 
platnom znení, 

iii. Operačná dohoda k Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti uzavretá medzi Európskou 
Komisiou a Slovenskom zo 16. decembra 2021 s prílohami v platnom znení (ďalej len 
„Operačná dohoda“). 

iv. Grantová dohoda medzi Európskou komiisou a Vykonávateľom pre projekt č. 101100624. 
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f) „Bezodkladne“ znamená najneskôr do siedmich pracovných dní od vzniku skutočnosti 
rozhodujúcej pre počítanie lehoty; to neplatí, ak Zmluva stanovuje odlišnú lehotu platnú pre 
konkrétny prípad; 

g) „Cieľ projektu“ znamená kvantitatívne a kvalitatívne dosiahnutie výstupov a výsledkov 
Projektu v súlade s Kladne posúdenou žiadosťou o poskytnutie Grantu, ktoré majú byť 
zabezpečené Realizáciou Projektu v súlade so Zmluvou. Cieľ projektu je bližšie špecifikovaný 
v žiadosti o poskytnutie Grantu. 

h) „Okolnosť vylučujúca zodpovednosť“ alebo OVZ znamená prekážku, ktorá nastala 
nezávisle od vôle, konania alebo opomenutia Zmluvnej strany a bráni jej v splnení jej 
povinnosti, ak nemožno rozumne predpokladať, že by Zmluvná strana túto prekážku alebo 
jej následky odvrátila alebo prekonala, a tiež že by v čase vzniku záväzku túto prekážku 
predvídala. Účinky okolnosti vylučujúcej zodpovednosť sú obmedzené iba na dobu, pokiaľ 
táto prekážka trvá. Zodpovednosť Zmluvnej strany nevylučuje prekážka, ktorá vznikla z jej 
hospodárskych pomerov. Na posúdenie toho, či určitá skutočnosť je OVZ, sa použijú 
ustanovenia upravené v tejto Zmluve, a podporne aj ustanovenie § 374 zákona č. 513/1991 
Zb. Obchodný zákonník (ďalej len „Obchodný zákonník“), ustálené výklady a judikatúra k 
tomuto ustanoveniu. Za OVZ sa nepovažuje plynutie lehôt v rozsahu, ako vyplývajú z 
právnych predpisov Slovenskej republiky (ďalej len „SR“) a právnych aktov EÚ, Záväznej 
dokumentácie a tejto Zmluvy. 

i) „Riadne“ znamená uskutočnenie úkonu alebo opomenutie konania v súlade so Zmluvou, 
Právnym rámcom, Záväznou dokumentáciou, Výzvou a s príslušnou schémou de minimis. 

j) „Včas“ znamená konanie v súlade s časom plnenia určenom v Zmluve, v Právnom rámci, 
Záväznej dokumentácii, Výzve a v príslušnej schéme de minimis. 

k) „Lehota“ - ak nie je v Zmluve uvedené inak, za dni sa považujú pracovné dni. Lehota určená 
podľa dní začína plynúť prvým pracovným dňom nasledujúcim po kalendárnom dni, kedy 
nastala skutočnosť určujúca začiatok Lehoty. Lehota končí okamihom uplynutia posledného 
dňa Lehoty. Lehota počítaná podľa týždňov, mesiacov alebo rokov na účely Zmluvy začne 
plynúť dňom, kedy nastala skutočnosť, ktorá je rozhodujúca pre jej začiatok a končí 
uplynutím toho kalendárneho dňa, ktorý sa svojím pomenovaním alebo číslom zhoduje s 
dňom, keď nastala skutočnosť určujúca začiatok Lehoty. Ak takýto kalendárny deň v mesiaci 
nie je, pripadne koniec Lehoty na posledný deň v mesiaci. Ak nepripadne posledný deň lehoty 
na pracovný deň, ale na sobotu, nedeľu alebo na deň pracovného pokoja podľa zákona 
Národnej rady Slovenskej republiky č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch 
pracovného pokoja a pamätných dňoch v znení neskorších predpisov, je posledným dňom 
Lehoty najbližší nasledujúci pracovný deň. Pravidlo počítania lehôt stanovené v 
predchádzajúcej vete sa neuplatní v prípade, ak ukončenie plnenia má nastať najneskôr 
v konkrétne stanovený dátum označený dňom, mesiacom a rokom; v tomto prípade sa za 
deň ukončenia plnenia považuje práve tento dátum bez ohľadu na iné okolnosti. 

l) „Nezrovnalosť“ znamená akékoľvek porušenie ustanovenia práva Európskej únie (ďalej len 
„EÚ“) vyplývajúce z konania alebo opomenutia hospodárskeho subjektu, dôsledkom čoho je 
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alebo by bolo poškodenie všeobecného rozpočtu EÚ alebo rozpočtov ňou spravovaných, buď 
zmenšením, alebo stratou výnosov plynúcich z vlastných zdrojov vyberaných priamo v mene 
EÚ alebo neoprávnenou výdajovou položkou podľa čl. 1 ods. 2 nariadenia Rady (ES, Euratom) 
č. 2988/95 z 18. decembra 1995 o ochrane finančných záujmov Európskych spoločenstiev v 
platnom znení. Na účely správnej aplikácie podmienok tejto definície Nezrovnalosti, sa pri 
posudzovaní skutočností a zistených nedostatkov pod pojmom nezrovnalosť rozumie aj 
podozrenie z nezrovnalosti. Nezrovnalosťou sa rozumie najmä podvod, korupcia, Konflikt 
záujmov a Dvojité financovanie z Prostriedkov mechanizmu a iných nástrojov podpory EÚ. 

 

Článok 3  
Predmet Zmluvy 

3.1 Vykonávateľ sa zaväzuje poskytnúť Prijímateľovi finančný Grant na realizáciu Projektu zameraného 
na vypracovanie bezpečnostnej dokumentácie v súlade s § 2 vyhlášky Národného bezpečnostného 
úradu č. 362/2018 Z. z.  

3.2 Prijímateľ sa zaväzuje realizovať Projekt v súlade s podmienkami uvedenými v tejto Zmluve,  
Výzve, Záväznej dokumentácii a v Právnom rámci. 

 

Článok 4  
Výška a spôsob financovania 

4.1 V rozsahu, spôsobom a za podmienok stanovených v tejto Zmluve, Výzve a Záväznej dokumentácii 
Vykonávateľ poskytne Prijímateľovi grant maximálne do výšky 40 927,50 EUR (slovom 
štyridsaťtisícdeväťstodvadsaťsedem eur päťdesiat centov). Celkové oprávnené výdavky na 
realizáciu Projektu predstavujú sumu 45 475,00 EUR (slovom 
štyridsaťpäťtisícštyristosedemdesiatpäť eur). 

4.2 Prijímateľ vyhlasuje, že: 

a) má zabezpečené zdroje financovania Projektu vo výške 4 547,50 EUR (slovom 
štyritisícpäťstoštyridsaťsedem eur päťdesiat), 
b) zabezpečí zdroje financovania na úhradu všetkých neoprávnených výdavkov na realizáciu 
Projektu, ktoré budú nevyhnutné na dosiahnutie cieľa Projektu. 

4.3 Grant bude poskytnutý formou refundácie. Prijímateľ predkladá Vykonávateľovi záverečnú správu 
a všetky potrebné dokumenty v súlade so Záväznou dokumentáciou, ktoré potvrdzujú 
uskutočnenie a oprávnenosť výdavkov. 

4.4 Konečná výška sumy grantu poskytnutého na realizáciu Projektu sa určí na základe schválených 
oprávnených výdavkov, pričom maximálna výška grantu podľa ods. 4.1 tejto Zmluvy poskytovaná 
Vykonávateľom nesmie byť prekročená. 
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4.5 Vykonávateľ po doručení záverečnej správy vykoná kontrolu a overenie správnosti a úplnosti 
predložených dokumentov. Po odsúhlasení záverečnej správy a dokumentácie bude Grant 
vyplatený v jednej platbe. 

4.6 Vykonávateľ má právo vykonať kontrolu na mieste, zameranú na dodržiavanie podmienok 
realizácie Projektu, správnosť účtovnej evidencie a riziko dvojitého financovania. Výber 
Prijímateľov pre kontrolu je založený na princípe analýzy rizík. Prijímateľ je povinný umožniť 
Vykonávateľovi prístup k potrebným dokumentom a informáciám. Kontrola sa môže týkať zmlúv 
s dodávateľom, účtovných dokladov a ďalších skutočností súvisiacich s realizáciou Projektu. 

4.7 Prijímateľ sa zaväzuje, že pri realizácii Projektu nedôjde ku dvojitému financovaniu. Prijímateľ sa 
zaväzuje, že neprijme a nebude požadovať dotáciu, príspevok, grant alebo inú formu podpory na 
realizáciu Projektu, na ktorý je poskytovaný grant, ktorá by predstavovala dvojité financovanie 
z iných zdrojov z rozpočtu EÚ (ďalej len ,,EÚ“), z iných nástrojov finančnej podpory poskytnutej 
Slovenskej republike (ďalej len ,,SR“) zo zahraničia alebo z iných verejných zdrojov.  

4.8 Prijímateľ zároveň vyhlasuje, že mu nebola poskytnutá dotácia, príspevok, grant alebo iná forma 
podpory na realizáciu Projektu, na ktorú požaduje poskytnutie grantu, ktorá by predstavovala 
dvojité financovanie z verejných zdrojov, zdrojov EÚ alebo iných nástrojov finančnej poskytnutej 
SR zo zahraničia. 

4.9 Prijímateľ berie na vedomie, že grant a každá jeho časť je finančným prostriedkom vyplateným zo 
štátneho rozpočtu SR a rozpočtu EÚ. Grant je zdrojovo krytý z prostriedkov z rozpočtu Európskej 
únie a neoprávnené nakladanie s ním môže predstavovať trestný čin poškodzovania finančných 
záujmov Európskej únie. Na kontrolu a audit použitia týchto finančných prostriedkov a na 
ukladanie a vymáhanie sankcií za porušenie finančnej disciplíny sa vzťahuje režim upravený 
v Zmluve, Právnom rámci a Záväznej dokumentácii. Prijímateľ je povinný strpieť výkon kontroly 
a auditu použitia Grantu zo strany Vykonávateľa a iných Oprávnených osôb. Za Oprávnenú osobu 
je považovaná najmä: 

a)  Vykonávateľ, 
b)  NIKA, 
c)  Úrad vládneho auditu, 
d)  Ministerstvo financií SR, 
e)  Najvyšší kontrolný úrad SR, 
f)  Orgány štátnej správy podľa § 2 zákona č. 35/2019 Z. z. o finančnej správe a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 
g)  Protimonopolný úrad SR, 
h)  Európska komisia, 
i)  Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ, 
j)  Európsky úrad pre boj proti podvodom (OLAF), 
k)  Európsky dvor audítorov (EDA), 
l)  Európska prokuratúra (EPPO), 
m) a/alebo každá osoba poverená v súlade s Právnym rámcom niektorým z vyššie uvedených 

subjektov. 
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Článok 5  
Trvanie Projektu a doba účinnosti. 

5.1 Projekt musí byť realizovaný v období podľa článku 2.1. 

5.2 Zmluva ostane v platnosti a účinnosti, kým Zmluvné strany nesplnia všetky svoje záväzky podľa 
tejto Zmluvy. 

 

Článok 6  
Povinnosti Prijímateľa 

6.1 Prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť vypracovanie bezpečnostnej dokumentácie v súlade s prílohou 
č. 5 Výzvy. Prijímateľ vyhlasuje, že spĺňa všetky podmienky podľa prílohy č. 2 Výzvy. 

6.2 Prijímateľ sa zaväzuje viesť účtovnú analytickú evidenciu výdavkov vzťahujúcich sa na podporený 
Projekt a predložiť záverečnú správu a dokumentáciu vypracovanú v rámci Projektu. 

6.3 Prijímateľ zodpovedá za správnosť a úplnosť poskytnutých informácií a dokumentov. 

6.4 Prijímateľ sa zaväzuje dodržiavať ustanovenia Zmluvy tak, aby bol Projekt realizovaný riadne, včas 
a v súlade s jej ustanoveniami a postupovať pri realizácii Projektu s odbornou starostlivosťou. 

6.5 Projekt je realizovaný riadne a včas, ak Prijímateľ zrealizoval Projekt v rámci obdobia realizácie 
Projektu, ktorý je v súlade s podmienkami stanovenými vo Výzve, v súlade s touto Zmluvou, 
Právnym rámcom, Záväznou dokumentáciou a zabezpečil dosiahnutie cieľa Projektu, došlo k 
ukončeniu realizácie Projektu a k finančnému ukončeniu Projektu a Zmluvné strany si vzájomne 
vyrovnali všetky záväzky vrátane iných právnych nárokov vyplývajúcich z tejto Zmluvy a/alebo 
právnych predpisov SR. 

6.6 Prijímateľ zodpovedá Vykonávateľovi za realizáciu Projektu v celom rozsahu za podmienok 
uvedených v Zmluve. Ak Prijímateľ realizuje Projekt pomocou dodávateľov alebo iných osôb, 
zodpovedá za realizáciu Projektu, akoby ju vykonával sám. Vykonávateľ nie je v žiadnej fáze 
realizácie Projektu zodpovedný za akékoľvek porušenie povinnosti Prijímateľa voči jeho 
dodávateľovi alebo akejkoľvek inej osobe podieľajúcej sa na realizácii Projektu. Jedinou Zmluvnou 
stranou Vykonávateľa vo vzťahu k Projektu je Prijímateľ. 

 

Článok 7  
Oprávnené výdavky 

7.1 Oprávnenými výdavkami sú všetky výdavky, ktoré sú nevyhnutné na dosiahnutie Cieľa projektu 
a Realizáciu Projektu v požadovanom rozsahu, kvalite a čase a ktoré spĺňajú všetky nasledujúce 
podmienky: 
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a) boli vynaložené priamo na Realizáciu Projektu a vznikli počas Obdobia realizácie Projektu 
a zároveň počas Obdobia oprávnenosti výdavkov v súlade s článkom 3.1 Zmluvy o poskytnutí 
grantu, 

b) sú súčasťou odsúhlaseného rozpočtu Projektu vrátane jeho prípadných zmien v súlade so 
Zmluvou, sú v súlade s obsahovou stránkou Projektu, prispievajú k dosiahnutiu Cieľa Projektu a 
sú s ním v súlade, sú primerané a nevyhnutné pre realizáciu Projektu, 

c) spĺňajú podmienky oprávnenosti výdavkov určené podľa Výzvy alebo Záväznej dokumentácie, 

d) viažu sa na Aktivitu Projektu, a tieto výdavky boli uhradené dodávateľovi, pred predložením 
Žiadosti o platbu a zároveň boli, bez ohľadu na ich charakter, premietnuté do účtovníctva 
Prijímateľa v zmysle príslušných právnych predpisov SR a podmienok stanovených v Zmluve, ak 
je Prijímateľ účtovnou jednotkou, resp. uvedené v evidencii majetku, záväzkov, príjmov a 
výdavkov ak Prijímateľ nie je účtovnou jednotkou;  

e) boli vynaložené v súlade so Zmluvou, Záväznou dokumentáciou a Právnym rámcom vrátane 
pravidiel týkajúcich sa štátnej pomoci podľa osobitných predpisov, 

f) sú v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti, 

g) sú v súlade s princípom „výrazne nenarušiť“ 

h) sú identifikovateľné, preukázateľné a sú doložené Účtovnými dokladmi (t.j. faktúrami alebo 
inými relevantnými dokladmi), ktoré sú riadne evidované u Prijímateľa v súlade s právnymi 
predpismi SR a Zmluvou; preukázanie výdavkov Účtovnými dokladmi sa nevzťahuje na výdavky 
vykazované zjednodušeným spôsobom vykazovania; výdavky musia byť uhradené 
Prijímateľom/Partnerom a ich uhradenie musí byť doložené najneskôr pred ich predložením 
Vykonávateľovi;  

i) navzájom sa časovo a vecne neprekrývajú, 

j) v súvislosti s ich vynaložením nebola identifikovaná Nezrovnalosť, najmä taká, ktorá je 
posudzovaná ako podvod, korupcia a Konflikt záujmov, 

k) nepredstavujú Dvojité financovanie, 

l) sú v súlade s platnou legislatívou na úseku daní, práce a sociálneho zabezpečenia. 

 

Článok 8  
Konflikt záujmov 

8.1 Prijímateľ musí prijať všetky opatrenia na predchádzanie akejkoľvek situácii, kde by mohla byť 
ohrozená nestranná a objektívna realizácia Zmluvy z dôvodov zahŕňajúcich rodinné alebo 
emocionálne vzťahy, politickú alebo národnú príslušnosť, ekonomické záujmy alebo akýkoľvek iný 
priamy alebo nepriamy záujem („konflikt záujmov“). 
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8.2 Prijímateľ musí bezodkladne formálne oznámiť Vykonávateľovi akúkoľvek situáciu, ktorá 
predstavuje alebo pravdepodobne povedie ku konfliktu záujmov, a okamžite prijať všetky potrebné 
opatrenia na odstránenie tejto situácie. 

8.3 Vykonávateľ môže overiť, či prijaté opatrenia sú vhodné, a môže požadovať dodatočné opatrenia, 
ktoré musia byť prijaté v určenom termíne. 

8.4 Ak Prijímateľ poruší akékoľvek svoje povinnosti podľa tohto článku, je vykonávateľ oprávený 
odstúpiť od Zmluvy. 

 

Článok 9  
Dôvernosť a bezpečnosť 

9.1 Zmluvné strany musia zachovávať dôvernosť akýchkoľvek údajov, dokumentov alebo iného 
materiálu (v akejkoľvek forme), ktoré sú písomne identifikované ako dôverné („dôverné 
informácie“) — počas realizácie Projektu a najmenej do uplynutia Lehoty 5 rokov po ukončení 
Projektu. Ak o to požiada Prijímateľ, Vykonávateľ môže súhlasiť s dlhším obdobím dôvernosti 
takýchto informácií. 

9.2 Pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú inak, môžu dôverné informácie používať iba na realizáciu 
Zmluvy. Prijímateľ môže zverejniť dôverné informácie svojim zamestnancom alebo iným 
účastníkom zapojeným do Projektu iba vtedy, ak je to potrebné na realizáciu Zmluvy a sú viazaní 
povinnosťou mlčanlivosti. Vykonávateľ môže zverejniť dôverné informácie svojim zamestnancom, 
inštitúciám a orgánom EÚ a národným orgánom verejnej správy. Vykonávateľ môže zverejniť 
dôverné informácie tretím stranám, ak je to nevyhnutné na realizáciu Zmluvy alebo ochranu 
finančných záujmov EÚ a príjemcovia informácií sú viazaní povinnosťou mlčanlivosti. 

9.3 Povinnosť zachovávať dôvernosť sa nevzťahuje, ak zverejňujúca strana súhlasí so zverejnením, 
informácie sa stanú verejne dostupnými bez porušenia akejkoľvek povinnosti mlčanlivosti, alebo 
zverejnenie dôverných informácií je požadované právnymi predpismi EÚ, medzinárodným právom 
alebo Právnym rámcom a platnou legislatívou. Zmluvné strany musia nakladať s utajovanými 
skutočnosťami v súlade s platnými právnymi predpismi EÚ, medzinárodným právom alebo platnou 
legislatívou o utajovaných skutočnostiach (najmä Rozhodnutím Komisie (EÚ) 2015/444 o 
bezpečnostných predpisoch na ochranu utajovaných skutočností EÚ a jeho vykonávacími 
pravidlami). Výstupy obsahujúce utajované skutočnosti musia byť predložené podľa osobitých 
postupov dohodnutých s Vykonávateľom. 

9.4 Úlohy súvisiace s Projektom, ktoré zahŕňajú utajované skutočnosti, môžu byť subdodávané len po 
výslovnom písomnom súhlase Vykonávateľa. Utajované skutočnosti nesmú byť zverejnené žiadnej 
tretej strane (vrátane účastníkov zapojených do realizácie Projektu) bez predchádzajúceho 
výslovného písomného súhlasu Vykonávateľa. 

9.5 Citlivé informácie s bezpečnostným odporúčaním musia byť v súlade s dodatočnými požiadavkami 
stanovenými Vykonávateľom. Pred začatím dotknutých projektových úloh musí Prijímateľ získať 
všetky schválenia alebo iné povinné dokumenty potrebné na realizáciu Projektu. Tieto dokumenty 
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musia byť uložené a predložené na požiadanie Vykonávateľovi. Pre požiadavky obmedzujúce 
zverejňovanie alebo šírenie musia byť informácie spracované v súlade s odporúčaním 
Vykonávateľa môžu byť zverejnené alebo šírené len po písomnom schválení Vykonávateľa. 

9.6 Ak sú v rámci Projektu použité alebo vytvorené utajované skutočnosti Európskej únie (EUCI), 
musia byť spracované v súlade s  Rozhodnutím 2015/444 a jeho vykonávacími pravidlami — až 
do zrušenia utajenia. Výstupy obsahujúce utajované skutočnosti Európskej únie (EUCI) musia byť 
predložené podľa osobitných postupov dohodnutých s Vykonávateľ. Projekty, ktoré zahŕňajú 
utajované skutočnosti Európskej únie (EUCI), môžu byť subdodávané len s predchádzajúcim 
výslovným písomným schválením Vykonávateľa len subjektom so sídlom v členskom štáte EÚ 
alebo v nečlenskom štáte, ktorý má s EÚ dohodu o bezpečnosti informácií (alebo iné 
administratívne usporiadanie s Európskou komisiou). Utajované skutočnosti Európskej únie (EUCI) 
nesmú byť zverejnené žiadnej tretej strane (vrátane účastníkov zapojených do realizácie Projektu) 
bez predchádzajúceho písomného schválenia Vykonávateľom. 

 

Článok 10  
Komunikačné aktivity 

10.1 Prijímateľ je povinný poskytnúť súčinnosť Vykonávateľovi na zabezpečenie zviditeľnenia 
mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti a Digital Europe Programme, tak, že poskytne 
koherentné, účinné a primerané cielené informácie rôznym cieľovým skupinám vrátane médií a 
verejnosti.  

10.2 Prijímateľ je povinný počas účinnosti Zmluvy, minimálne však po dobu piatich rokov od Ukončenia 
realizácie Projektu, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane neskôr, informovať verejnosť o grante, 
ktorý na základe Zmluvy získa, resp. získal, a to prostredníctvom opatrení v oblasti informovania, 
komunikácie a viditeľnosti uvedených v tomto článku Zmluvy a v Záväznej dokumentácii. 
Prijímateľ s cieľom zviditeľniť  mechanizmus na podporu obnovy a odolnosti a Digital Europe 
Programme ako zdroj finančných prostriedkov zabezpečí:  

a) Na všetkých výstupoch projektu, t. z. a) v rámci komunikačných aktivít súvisiacich s 
projektom; b) v rámci aktivít na šírenie informácií, musia byť uvedené  
§ Špeciálne logo Európskeho kompetenčného centra pre kybernetickú bezpečnosť, ktoré je 

dostupné na stiahnutie na https://cybersecurity-centre.europa.eu/funding-
opportunities_en#related-links a následne uviesť, že ECCC je orgán poskytujúci granty.  

§ Vlajka Európskej únie s nápisom „Financovaný Európskou úniou 
NextGenerationEU“/„Financované Európskou úniou NextGenerationEU“ 

§ Špeciálne logo Plánu obnovy a odolnosti 
§ Špeciálne logo Kompetenčného a certifikačného centra kybernetickej bezpečnosti  
§ Text: Projekt financovaný na základe Zmluvy o poskytnutí grantu č. XY podporuje Európske 

kompetenčné centrum pre kybernetickú bezpečnosť vrátane doplnkového financovania zo 
strany mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti.  
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b) Na výstupoch projektu súvisiacich s a) komunikačnými činnosťami príjemcov súvisiacimi s 
projektom a b) činnosťami šírenia informácií musí byť uvedené nasledovné vyhlásenie o 
odmietnutí zodpovednosti „Financované Európskou úniou. Vyjadrené názory a postoje sú 
názormi a vyhláseniami autora(-ov) a nemusia nevyhnutne odrážať názory a stanoviská 
Európskej únie alebo Európskeho kompetenčného centra pre kybernetickú bezpečnosť. 
Európska únia ani Európske kompetenčné centrum pre kybernetickú bezpečnosť za ne 
nepreberá žiadnu zodpovednosť“.  

10.3 Vykonávateľ je oprávnený určiť bližšie technické podmienky na splnenie povinných požiadaviek 
podľa tohto článku Zmluvy v Záväznej dokumentácii  

 

Článok 11  
Všeobecné informačné povinnosti 

11.1 Prijímateľ je povinný — počas trvania Projektu alebo po jeho ukončení — poskytnúť akékoľvek 
informácie požadované za účelom overenia oprávnenosti nákladov alebo príspevkov, správnej 
realizácie Projektu a dodržiavania ostatných povinností podľa Zmluvy. 

11.2 Poskytované informácie musia byť presné, úplné a vo formáte požadovanom Vykonávateľom, 
vrátane elektronického formátu. 

11.3 Prijímateľ je povinný okamžite informovať Vykonávateľa Grantu o akejkoľvek z nasledujúcich 
skutočností: 

a) udalosti, ktoré pravdepodobne ovplyvnia alebo oneskoria realizáciu Projektu alebo ovplyvnia 
finančné záujmy EÚ, najmä zmeny v ich právnej, finančnej, technickej, organizačnej alebo 
vlastníckej situácii (vrátane zmien spojených s jedným z dôvodov vylúčenia uvedených v 
čestnom vyhlásení podpísanom pred podpísaním Grantu); 

b) okolnosti ovplyvňujúce rozhodnutie o pridelení Grantu alebo dodržiavanie požiadaviek podľa 
Zmluvy. 

11.4 Prijímateľ je povinný — počas trvania Projektu alebo po jeho ukončení — udržiavať svoje informácie 
aktuálne, najmä názov, adresu, právnych zástupcov, právnu formu a typ organizácie a každú 
zmenu oznámiť Vykonávateľovi. 

 

Článok 12  
Uchovávanie záznamov 

12.1 Prijímateľ je povinný  uchovávať všetku dokumentáciu k Projektu v súlade so Zmluvou a Právnym 
rámcom (najmä zákon o účtovníctve v súvislosti s uchovávaním účtovnej dokumentácie) a 
Záväznou dokumentáciou, minimálne do 31. augusta 2031, a do tejto doby strpieť výkon 
kontroly/auditu zo strany Oprávnených osôb podľa Právneho rámca. Stanovená doba podľa 
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predchádzajúcej vety môže byť automaticky predĺžená (t.j. bez potreby vyhotovovania osobitného 
dodatku k Zmluve) len na základe oznámenia Vykonávateľa Prijímateľovi v zmysle Právneho 
rámca. Porušenie povinností vyplývajúcich z tohto písmena je podstatným porušením Zmluvy 
podľa článku 20 Zmluvy. 

12.2 Ak prebiehajú kontroly, audity, súdne spory alebo iné uplatňovanie nárokov podľa Zmluvy, 
Prijímateľ musí uchovávať tieto záznamy a ďalšie podporné dokumenty až do ukončenia týchto 
kontrol, auditov, súdnych sporov alebo iného uplatňovania nárokov v súvislosti so Zmluvou. 

12.3 Prijímateľ musí uchovávať originálne dokumenty. Digitálne a digitalizované dokumenty sa 
považujú za originály, ak sú vyhotovené v súlade s osobitným predpisom. Vykonávateľ môže 
akceptovať neoriginálne dokumenty, ak poskytujú porovnateľnú úroveň vierohodnosti. 

 

Článok 13  
Realizácia projektu 

13.1 Ak podľa Zmluvy udeľuje Vykonávateľ súhlas týkajúci sa Prijímateľa alebo Projektu, Zmluvné 
strany sa výslovne dohodli, že na udelenie takéhoto súhlasu nemá Prijímateľ právny nárok, ak z 
Právneho rámca nevyplýva inak. 

13.2 Prijímateľ je povinný zrealizovať schválený Projekt v súlade so Zmluvou, Právnym rámcom, 
Záväznou dokumentáciou a ukončiť ho Riadne a Včas. 

13.3 Prijímateľ je oprávnený pozastaviť Realizáciu Projektu len ak jeho realizácii bráni okolnosť 
vylučujúca zodpovednosť.  

13.4 Vykonávateľ je oprávnený pozastaviť poskytovanie Grantu: 

a) v prípade nepodstatného porušenia Zmluvy Prijímateľom, a to až do doby odstránenia tohto 
porušenia zo strany Prijímateľa, 

b) v prípade podstatného porušenia Zmluvy Prijímateľom, ak Vykonávateľ neodstúpil od Zmluvy, 
a to až do doby odstránenia tohto porušenia zo strany Prijímateľa, 

c) až do doby, kým budú Riadne zabezpečené pohľadávky vyplývajúce Vykonávateľovi súvisiace 
s Realizáciou Projektu, ak takéto zabezpečenie Vykonávateľ požaduje, 

d) v prípade začatia trestného stíhania za skutok súvisiaci s Realizáciou Projektu alebo s 
posudzovaním žiadosti o poskytnutie grantu, ktoré viedlo k uzavretiu Zmluvy, alebo v prípade 
vznesenia obvinenia voči Prijímateľovi, osobám konajúcim v mene Prijímateľa alebo iným 
osobám v priamej súvislosti s Projektom, 

e) v prípade, ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezrovnalosti v súvislosti s Projektom, 

f) v prípade, ak vznikne Nezrovnalosť alebo podozrenie z Nezrovnalosti v súvislosti s Výzvou, 
bez ohľadu na porušenie právnej povinnosti Prijímateľom, 
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g) v prípade, ak je alebo bol Projekt predmetom výkonu auditu/kontroly a zistenia, resp. 
predbežné zistenia auditu/kontroly obsahujú závery, ktoré odôvodňujú dočasné pozastavenie 
poskytovania Grantu, bez ohľadu na preukázanie porušenia právnej povinnosti Prijímateľom, 

h) v prípade, ak došlo k začatiu konania týkajúceho sa poskytnutia pomoci nezlučiteľnej 
s vnútorným trhom alebo neoprávnenej pomoci v nadväznosti na článok 108 Zmluvy o fungovaní 
EÚ, najmä konania týkajúceho sa neoznámenej alebo protiprávnej pomoci podľa kapitoly III 
článkov 12 až 16 nariadenia Rady (EÚ) č. 2015/1589, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá 
na uplatňovanie článok 108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, alebo v prípade, ak Európska 
komisia prijala rozhodnutie, ktorým prikázala členskému štátu pozastaviť akúkoľvek protiprávnu 
pomoc, kým Európska komisia neprijme rozhodnutie o zlučiteľnosti pomoci so spoločným trhom, 

i) v prípade súdneho, exekučného alebo správneho konania voči Prijímateľovi, ktoré majú alebo 
môžu mať vplyv na Realizáciu Projektu a/alebo na naplnenie alebo udržanie Cieľa Projektu.  

13.5 Vykonávateľ môže pozastaviť poskytovanie Grantu, vrátane všetkých súvisiacich procesov, v 
prípade vzniku Nezrovnalosti až do jej odstránenia. Ak k odstráneniu Nezrovnalosti nedôjdev 
primeranej lehote poskytnutej Vykonávateľom, uvedené sa považuje za podstatné porušenie 
Zmluvy podľa článku 20 Zmluvy. 

13.6 Vykonávateľ pozastavenie poskytovania Grantu Prijímateľovi písomne oznámi. Doručením tohto 
oznámenia Prijímateľovi nastávajú účinky pozastavenia poskytovania Grantu. 

13.7 Výdavky realizované Prijímateľom počas obdobia pozastavenia Realizácie Projektu sa nepovažujú 
za oprávnené výdavky.  

13.8 Ak Prijímateľ má za to, že odstránil zistené porušenia Zmluvy a/alebo zanikol iný dôvod 
pozastavenia, je povinný túto skutočnosť Bezodkladne písomne oznámiť a preukázať 
Vykonávateľovi. 

13.9 V prípade, ak dôjde k zániku dôvodu pozastavenia poskytovania Grantu a obnoveniu poskytovania 
Grantu nebráni iný právny úkon, akákoľvek povinnosť Vykonávateľa vyplývajúca z Právneho rámca 
alebo iná právna skutočnosť, Vykonávateľ sa zaväzuje Bezodkladne obnoviť poskytovanie Grantu 
Prijímateľovi. 

13.10 V prípade obnovenia poskytovania Grantu sa obdobie realizácie Projektu automaticky nepredlžuje 
o dobu, počas ktorej Vykonávateľ pozastavil poskytovanie Grantu a Prijímateľovi nevzniká z tohto 
dôvodu žiadne právo. Vykonávateľ je oprávnený odlišne od predchádzajúcej vety určiť, že obdobie 
realizácie Projektu sa predlžuje o dobu, počas ktorej Vykonávateľ pozastavil poskytovanie Grantu, 
pričom obdobie realizácie Projektu nesmie presiahnuť Oprávnené obdobie realizácie Projektu, ak 
bolo stanovené vo Výzve. 

 

 

 



 
 
 

Strana 16 z 29 

Článok 14  
Zmena zmluvy 

14.1 Prijímateľ je povinný Bezodkladne oznámiť Vykonávateľovi všetky zmeny alebo skutočnosti, ktoré 
majú alebo môžu mať negatívny vplyv na plnenie Zmluvy alebo dosiahnutie a/alebo udržanie Cieľa 
Projektu podľa tejto Zmluvy, alebo sa akýmkoľvek spôsobom týkajú alebo môžu týkať neplnenia 
povinností Prijímateľa zo Zmluvy alebo nedosiahnutia/neudržania Cieľa Projektu podľa tejto 
Zmluvy. 

14.2 Vykonávateľ je oprávnený požadovať od Prijímateľa poskytnutie vysvetlení, informácií, 
dokumentácie alebo iného druhu súčinnosti, ktoré odôvodnene považuje za potrebné pre 
preskúmanie akejkoľvek skutočnosti súvisiacej s Projektom, ak má alebo môže mať vplyv na 
výdavky Projektu, Realizáciu Projektu alebo dosiahnutie a/alebo udržanie Cieľa Projektu podľa tejto 
Zmluvy. 

14.3 Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom spôsobe zmeny Zmluvy, a to s ohľadom na 
hospodárnosť a efektívnosť, a tiež s ohľadom na skutočnosť, že Zmluva je, tzv. povinne 
zverejňovanou Zmluvou podľa § 5a zákona č. 211/2000 o slobodnom prístupe k informáciám a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov, 
pričom zmena Zmluvy zahŕňa aj zmenu Projektu, ktorý sa realizuje na právnom základe Zmluvy. 
Za zmenu Zmluvy sa považuje: 

a. Formálna zmena spočívajúca v zmene: 

i. údajov týkajúcich sa Zmluvných strán alebo identifikácie Projektu (napr. Obchodné meno/názov, 
sídlo/bydlisko, štatutárny orgán, kontaktné údaje, číslo účtu určené na úhradu Grantu) alebo iná 
zmena, ktorá má vo vzťahu k Zmluve iba deklaratórny účinok, alebo 

ii. subjektu Vykonávateľa, ku ktorej dôjde na základe všeobecne záväzného právneho predpisu; 

b. zmena Zmluvy z dôvodu jej zosúladenia s platným znením Právneho rámca alebo Záväznej 
dokumentácie; 

Iné zmeny projektu nie sú povolené. 

14.4 Prijímateľ je povinný požiadať o zmenu Zmluvy Bezodkladne pred vykonaním samotnej zmeny 
alebo pred uplynutím doby, ku ktorej sa požadovaná zmena viaže, alebo pred vznikom, prípadne 
zánikom skutočnosti, ktorá sa má prostredníctvom vykonania zmeny odvrátiť, alebo v lehote 
určenej vykonávateľom v Záväznej dokumentácii. 

14.5 Súčasťou žiadosti o zmenu Zmluvy sú dokumenty (zahŕňa i dokumenty v elektronickej forme), z 
ktorých zmena vyplýva a ktoré zmenu Zmluvy odôvodňujú. 

14.6 Vykonávateľ nie je povinný žiadosti o zmenu Zmluvy vyhovieť; zároveň nie je oprávnený žiadosť 
o zmenu Zmluvy odmietnuť bez udania dôvodu. 
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14.7 V prípade vyhovenia žiadosti o zmenu Zmluvy Vykonávateľ zašle Prijímateľovi návrh dodatku 
k Zmluve. 

14.8 Prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby nedošlo k takej zmene Projektu, ktorá spôsobí, že 
financovanie Projektu nebude v súlade s Výzvou, vrátane pravidiel týkajúcich sa pomoci de 
minimis. 

14.9 Zmena Projektu, v dôsledku ktorej nebude Projekt v súlade s Výzvou, vrátane pravidiel týkajúcich 
sa štátnej pomoci/pomoci de minimis, sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy. 

14.10 V prípade zmeny Zmluvy z dôvodu na strane Vykonávateľa alebo z iného dôvodu (napríklad 
zmien potrebných z dôvodu mimoriadnej situácie, núdzového stavu alebo výnimočného stavu) 
Vykonávateľ pripraví návrh písomného dodatku k Zmluve a zašle ho Prijímateľovi. Vykonávateľ 
môže zmenu Zmluvy podľa predchádzajúcej vety vopred ústne, elektronicky alebo písomne 
komunikovať s Prijímateľom. 

14.11 Maximálna výška Grantu uvedená v ods. 4.1 článku 4 Zmluvy nesmie byť zmenou Zmluvy 
navýšená. 

14.12 Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že všetky zmeny v Záväznej dokumentácii, z ktorých pre 
Prijímateľa vyplývajú zmeny vo výkone práv a povinností podľa tejto Zmluvy, sú pre Prijímateľa 
záväzné, a to dňom ich účinnosti, za predpokladu ich zverejnenia. 

14.13 V prípade zmeny alebo skutočnosti, ktorá nemá vplyv na znenie Zmluvy, Prijímateľ 
Vykonávateľovi takúto zmenu alebo skutočnosť oznámi a dodatok k Zmluve sa v tomto 
nevyhotovuje. 

 

Článok 15  
Náhrada škody 

15.1 Vykonávateľ Grantu nemôže byť zodpovedný za akúkoľvek škodu spôsobenú Prijímateľom alebo 
tretím stranám v dôsledku realizácie tejto Zmluvy, vrátane hrubej nedbanlivosti. Vykonávateľ 
Grantu nemôže byť zodpovedný za akúkoľvek škodu spôsobenú ktorýmkoľvek z Prijímateľov alebo 
inými účastníkmi zapojenými do Projektu v dôsledku realizácie tejto Zmluvy. 

15.2 Prijímateľ musí poskytnúť náhradu škody Vykonávateľovi Grantu za akúkoľvek škodu, ktorú utrpel 
v dôsledku realizácie Projektu alebo preto, že Projekt nebol realizovaný v plnom súlade so 
Zmluvou, za predpokladu, že bola spôsobená hrubou nedbanlivosťou alebo úmyselným konaním. 
Zodpovednosť sa nevzťahuje na nepriamu škodu alebo ušlý zisk alebo podobné škody (ako j, strata 
príjmov alebo culpa in contrahendo), za predpokladu, že takáto škoda nebola spôsobená 
úmyselným konaním alebo porušením povinnosti dôvernosti Vykonávateľom. 

 

Článok 16  
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Administratívne sankcie a ďalšie opatrenia 

16.1 Nič v tejto Zmluve nesmie byť vykladané tak, aby bránilo prijatiu administratívnych sankcií (t. j. 
vylúčenie z postupov udeľovania grantov EÚ a/alebo finančné sankcie) alebo iných 
verejnoprávnych opatrení, ako doplnok alebo alternatívu ku Zmluvným opatreniam uvedeným v 
tejto Zmluve (pozri napríklad Články 135 až 145 Finančného nariadenia EÚ 2018/1046 a Články 4 
a 7 Nariadenia 2988/95). 

Článok 17  
Spracovanie osobných údajov 

17.1 Akékoľvek osobné údaje podľa Zmluvy budú spracované v súlade s platným právom EÚ a 
príslušným zákonom o ochrane údajov, konkrétne zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných 
údajov. Takéto údaje bude spracovávať Prijímateľ na účely implementácie, riadenia a 
monitorovania Zmluvy alebo ochrany finančných záujmov EÚ (vrátane kontrol, revízií, auditov a 
vyšetrovaní). 

17.2 Osoby, ktorých osobné údaje sú spracovávané, majú právo na prístup k svojim osobným údajom 
a ich opravu alebo iné práva v súlade s právom EÚ a zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných 
údajov. 

17.3 Prijímateľ musí spracovávať osobné údaje podľa Zmluvy v súlade s platným právom EÚ a zákonom 
č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov (vrátane súhlasov alebo iných požiadaviek). 

 

Článok 18  
Pomoc de minimis 

18.1 Vykonávateľ sa zaväzuje poskytnúť Prijímateľovi Grant v súlade s pravidlami de minimis, ktoré sú 
upravené v Nariadení Komisie (EÚ) 2023/2831 z 13. decembra 2023 o uplatňovaní článkov 107 a 
108 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, v platnom znení. 

18.2 Celková výška minimálnej pomoci poskytnutá príjemcovi ako jedinému podniku v priebehu 
obdobia troch rokov predchádzajúcich dňu poskytnutia minimálnej pomoci spolu s  minimálnou 
pomocou navrhovanou podľa tejto Zmluvy nesmie presiahnuť strop minimálnej pomoci vo výške 
300 000 eur. 

18.3 Prijímateľ vyhlasuje, že suma pomoci de minimis poskytnutá podľa tejto Zmluvy, v kombinácii s 
akoukoľvek inou pomocou de minimis, ktorú prijal ako jediný podnik v priebehu obdobia troch 
rokov predchádzajúcich dňu poskytnutia minimálnej pomoci spolu s  minimálnou pomocou 
navrhovanou podľa tejto Zmluvy, neprekročí limit uvedený v predchádzajúcom bode. Prijímateľ je 
povinný informovať Vykonávateľa o všetkej prijatej pomoci de minimis v priebehu obdobia troch 
rokov predchádzajúcich dňu poskytnutia minimálnej pomoci. 
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18.4 Prijímateľ sa zaväzuje použiť poskytnutý grant výlučne na účely uvedené v tejto Zmluve a v súlade 
s podmienkami stanovenými v právnych predpisoch EÚ a vnútroštátnych právnych predpisoch 
týkajúcich sa pomoci de minimis. 

18.5 Prijímateľ je povinný viesť presnú evidenciu všetkých prijatých finančných prostriedkov a ich 
použitia v súlade s pravidlami de minimis. Táto evidencia musí byť uchovávaná po dobu najmenej 
desiatich rokov a musí byť k dispozícii na kontrolu zo strany Vykonávateľa alebo príslušných 
kontrolných orgánov EÚ. 

18.6 V prípade, že Prijímateľ poruší akékoľvek podmienky uvedené v tomto článku alebo ak sa zistí, že 
pomoc de minimis bola poskytnutá nesprávne alebo neoprávnene, Vykonávateľ je oprávnený 
požadovať okamžité vrátenie poskytnutého grantu vrátane úrokov. 

18.7 Prijímateľ vyhlasuje, že je oboznámený s pravidlami a podmienkami poskytovania pomoci de 
minimis a zaväzuje sa ich dodržiavať. Prijímateľ je povinný bezodkladne informovať Vykonávateľa 
o akejkoľvek zmene, ktorá by mohla ovplyvniť jeho nárok na pomoc de minimis.  

 

Článok 19  
Ochrana hospodárskej súťaže 

19.1 Prijímateľ sa zaväzuje dodržiavať všetky relevantné právne predpisy EÚ a vnútroštátne predpisy 
týkajúce sa ochrany hospodárskej súťaže. Prijímateľ sa zaväzuje nevykonávať činnosti, ktoré by 
mohli neprimerane obmedziť hospodársku súťaž na trhu. Prijímateľ sa zaväzuje nevyužívať nekalé 
obchodné praktiky. Prijímateľ bude plne spolupracovať s orgánmi EÚ a vnútroštátnymi orgánmi 
pre ochranu hospodárskej súťaže. Prijímateľ je povinný bezodkladne informovať Vykonávateľa o 
činnostiach, ktoré by mohli predstavovať porušenie pravidiel hospodárskej súťaže. 

19.2 V prípade porušenia tohto článku môže Vykonávateľ požadovať vrátenie Grantu a uplatniť ďalšie 
sankcie. Prijímateľ vyhlasuje, že je oboznámený s pravidlami ochrany hospodárskej súťaže 
v rozsahu Zmluvy vrátane príloh a zaväzuje sa ich dodržiavať. 

 

Článok 20  
Doručovanie 

20.1 Všetka komunikácia medzi Vykonávateľom a Prijímateľom bude prebiehať elektronicky 
prostredníctvom elektronickej schránky zriadenej v rámci Ústredného portálu verejnej správy 
www.slovensko.sk cez službu „všeobecná agenda“. 

20.2 Ak elektronická schránka Prijímateľa alebo splnomocnenej osoby nie je aktivovaná na doručovanie, 
doručenie písomností bude zabezpečené prostredníctvom služby Centrálne úradné doručovanie. 
Správca modulu elektronického doručovania zabezpečí vyhotovenie listinného rovnopisu 
dokumentu a doručí ho adresátovi v listinnej podobe prostredníctvom poštového podniku v súlade 
s § 31a zákona č. 305/2013 Z o e-Governmente. 
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20.3 Pri elektronickom doručovaní dôležitých písomností do vlastných rúk prostredníctvom elektronickej 
schránky Vykonávateľ uplatní fikciu doručenia. To znamená, že obsah písomnosti sa sprístupní až 
po potvrdení doručenky. Úložná lehota bude 15 kalendárnych dní. Písomnosti sa budú považovať 
za doručené potvrdením doručenky (čas uvedený na elektronickej doručenke) alebo márnym 
uplynutím úložnej lehoty (15 kalendárnych dní odo dňa nasledujúceho po dni uloženia elektronickej 
správy), podľa toho, ktorá skutočnosť nastane skôr, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvedel. 

20.4 V rámci doručovania dôležitých písomností prostredníctvom služby Centrálne úradné doručovanie 
bude Vykonávateľ postupovať v súlade s platnými Poštovými podmienkami Slovenskej pošty, a.s., 
podľa ktorých je lehota na vyzdvihnutie zásielky v prípade neúspešného pokusu o jej doručenie 
stanovená na 18 kalendárnych dní. V prípade nevyzdvihnutia zásielky v stanovenej lehote bude 
Vykonávateľ považovať dôležitú písomnosť, ktorú si adresát nevyzdvihne v odbernej lehote, za 
doručenú dňom jej vrátenia Vykonávateľovi, aj keď sa adresát o tom nedozvedel. 

20.5 Vykonávateľ a Prijímateľ môžu veci nezáväzného a informatívneho charakteru komunikovať aj 
inými kanálmi, ako je napríklad e-mail alebo telefonická konzultácia. Avšak, na všetky oznámenia, 
upozornenia a iné formálne písomnosti podľa tejto Zmluvy sa vyžaduje elektronická komunikácia 
podľa tohto článku Zmluvy. 

 

Článok 21  
Ukončenie Zmluvy  

21.1 Zmluvné strany sa dohodli, že Zmluvu možno ukončiť riadne alebo mimoriadne. Riadne ukončenie 
Zmluvy nastane splnením záväzkov Zmluvných strán a súčasne uplynutím doby, na ktorú bola 
Zmluva uzatvorená. 

21.2 Zmluvu možno ukončiť mimoriadne, a to: 
a) dohodou Zmluvných strán, 
b) výpoveďou zo strany Prijímateľa, 
c) odstúpením od Zmluvy. 

21.3 Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu je možné ukončiť dohodou Zmluvných strán, ak majú 
zmluvné strany vzájomne vysporiadané všetky záväzky vyplývajúce zo Zmluvy alebo vzniknuté 
na základe Zmluvy, alebo ak nedošlo ani k čiastočnému poskytnutiu Grantu Prijímateľovi. 

21.4 Prijímateľ je oprávnený Zmluvu vypovedať z dôvodu, že nie je schopný realizovať Projekt tak, ako 
sa k Realizácii Projektu zaviazal v Zmluve, a/alebo nie je schopný dosiahnuť Cieľ Projektu. 
Prijímateľ súhlasí s tým, že uplatnením výpovede mu vzniká povinnosť vrátiť už vyplatený Grant v 
celom rozsahu za podmienok stanovených Vykonávateľom v žiadosti o vrátenie Grantu. Po 
uplatnení výpovede môže Prijímateľ túto vziať späť iba s písomným súhlasom Vykonávateľa. 
Výpovedná doba je jeden mesiac odo dňa, kedy je výpoveď doručená Vykonávateľovi. Počas 
plynutia výpovednej doby Zmluvné strany vykonajú úkony smerujúce k vysporiadaniu vzájomných 
práv a povinností, najmä Vykonávateľ vykoná úkony vzťahujúce sa k vysporiadaniu finančných 
vzťahov s Prijímateľom a Prijímateľ je povinný poskytnúť všetku potrebnú súčinnosť. Zmluva 
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zaniká uplynutím výpovednej doby; tie práva a povinnosti Vykonávateľa a Prijímateľa, ktoré podľa 
svojej povahy majú platiť aj po skončení Zmluvy, zostávajú zachované. 

21.5 Od Zmluvy môže Prijímateľ alebo Vykonávateľ odstúpiť v prípadoch podstatného porušenia Zmluvy 
druhou Zmluvnou stranou, nepodstatného porušenia Zmluvy druhou Zmluvnou stranou a ďalej v 
prípadoch, ktoré ustanovuje Zmluva alebo Právny rámec. Zmluvné strany sa dohodli, že pre 
odstúpenie od Zmluvy platia všeobecné ustanovenia Obchodného zákonníka o odstúpení od 
zmluvy, ak nie je v Zmluve uvedené inak. 

21.6 Prijímateľ je v omeškaní, ak nesplní Riadne a Včas povinnosť alebo povinnosti stanovené v tejto 
Zmluve, v Právnom rámci a/alebo v Záväznej dokumentácii, ktoré sa zaviazal plniť podľa Zmluvy. 
Omeškanie Prijímateľa s plnením povinností znamená porušenie Zmluvnej povinnosti. 

21.7 Porušenie Zmluvy je podstatné, ak strana porušujúca Zmluvu v čase uzavretia Zmluvy vedela 
alebo v tomto čase s prihliadnutím na účel Zmluvy, ktorý vyplynul z jej obsahu alebo z okolností, 
za ktorých bola Zmluva uzavretá, bolo rozumné predvídať, že druhá Zmluvná strana nebude mať 
záujem na plnení povinností pri takom porušení Zmluvy. Porušenie Zmluvy je podstatné aj v 
prípadoch, ak tak ustanovuje Zmluva. Za podstatné porušenie Zmluvy zo strany Prijímateľa sa 
považuje najmä: 

a) porušenie povinností vyplývajúcich z článku 5,6,9,10,15,16 Zmluvy, 

b) vznik takých okolností na strane Prijímateľa, v dôsledku ktorých bude zmarené dosiahnutie 
účelu Zmluvy a/alebo Cieľa Projektu, a súčasne nepôjde o OVZ. 

c) nesplnenie alebo porušenie podmienok poskytnutia Grantu, ktoré sú uvedené vo Výzve; za 
podstatné porušenie Zmluvy sa nepovažuje, ak konkrétna podmienka poskytnutia Grantu zostáva 
z objektívneho hľadiska splnená, ale iným spôsobom, ako bolo uvedené v Kladne posúdenej 
žiadosti o poskytnutie Grantu, 

d) porušenie oznamovacej povinnosti Prijímateľom, ak udalosť alebo skutočnosť, ktorú Prijímateľ 
neoznámil, je podľa ustanovení tejto Zmluvy považovaná za podstatné porušenie Zmluvy alebo ak 
nie je považovaná za podstatné porušenie Zmluvy, má tak závažne negatívny vplyv na Realizáciu 
Projektu a/alebo účel Zmluvy, že ju nemožno napraviť, 

e) poskytnutie nepravdivých alebo zavádzajúcich informácií Vykonávateľovi v súvislosti so 
Zmluvou, počas účinnosti Zmluvy ako aj v čase od podania žiadosti o poskytnutie Grantu 
Vykonávateľovi, ktorých spoločným základom je skutočnosť, že Prijímateľ nekonal dobromyseľne 
alebo v súvislosti  s týmito informáciami Prijímateľ alebo Vykonávateľ vykonal úkon v súvislosti s 
Projektom, ktorý by pri poskytnutí pravdivých údajov nevykonal, alebo by ho vykonal inak, 

f) neukončenie Realizácie Projektu do termínu uvedeného v žiadosti o poskytnutie Grantu,  

g) porušenie záväzkov týkajúcich sa vecnej a/alebo časovej stránky Realizácie Projektu, ktoré 
majú podstatný negatívny vplyv na Projekt, spôsob jeho realizácie, a/alebo Cieľ Projektu alebo na 
dosiahnutie účelu Zmluvy; ide najmä o zastavenie alebo prerušenie Realizácie Projektu z dôvodov 
na strane Prijímateľa, porušenie povinností pri použití Grantu, nedodržanie skutočností, podmienok 
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alebo záväzkov týkajúcich sa Projektu, ktoré boli uvedené v Kladne posúdenej žiadosti 
o poskytnutie Grantu, 

h) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže spáchanie trestného činu v súvislosti s Projektom, 
a to napríklad v súvislosti s procesom posudzovania žiadosti o poskytnutie Grantu, s Realizáciou 
Projektu, alebo ak bude ako opodstatnený vyhodnotený podnet smerujúci k ovplyvňovaniu procesu 
overenia splnenia podmienok poskytnutia Grantu  alebo ku konfliktu záujmov, prípadne ak takéto 
ovplyvňovanie alebo porušovanie skonštatujú na to oprávnené kontrolné orgány, najmä ale nielen 
právoplatné odsúdenie za trestné činy; 

i) porušenie povinností Prijímateľom podľa Zmluvy, ktoré je konštatované v rozhodnutí Európskej 
Komisie podľa čl. 108 Zmluvy o fungovaní EÚ bez ohľadu na to, či došlo k pozastaveniu 
poskytovania Grantu zo strany Vykonávateľa, 

j) také konanie alebo opomenutie konania Prijímateľa alebo iných osôb, za konanie alebo 
opomenutie ktorých Prijímateľ zodpovedá, v súvislosti so Zmluvou, s Realizáciou Projektu alebo s 
dosiahnutím Cieľa Projektu, ktoré je považované za Nezrovnalosť a Vykonávateľ určí, že sa 
považuje za podstatné porušenie Zmluvy, 

k) vyhlásenie konkurzu na majetok Prijímateľa alebo zastavenie konkurzného konania/konkurzu 
pre nedostatok majetku, vstup Prijímateľa do likvidácie,  

l) neposkytnutie súčinnosti zo strany Prijímateľa (najmä pri vykonávaní kontroly zo strany 
Oprávnených osôb), 

m) porušenie zákazu konfliktu záujmov podľa relevantných právnych predpisov SR (napr. zákon o 
VO), 

p) ak sa právoplatným rozhodnutím preukáže, že zo strany Prijímateľa došlo k niektorej forme 
nedovoleného obmedzovania súťaže podľa zákona o ochrane hospodárskej súťaže, 

q) každé porušenie povinností Prijímateľa, ktoré je v Zmluve označené ako podstatné porušenie 
povinností alebo podstatné porušenie Zmluvy. 

21.8 Podstatným porušením Zmluvy je aj vykonanie takého úkonu zo strany Prijímateľa, na ktorý je 
potrebný predchádzajúci písomný súhlas Vykonávateľa a takýto súhlas nebol udelený, a tiež 
vykonanie takého úkonu zo strany Prijímateľa bez žiadosti o takýto súhlas. 

21.9 Porušenie ďalších povinností stanovených v Zmluve alebo vyplývajúcich z Právneho rámca je 
nepodstatným porušením Zmluvy okrem prípadov, ktoré sa podľa Zmluvy považujú za podstatné 
porušenia. 

21.10 V prípade podstatného porušenia Zmluvy je druhá zmluvná strana oprávnená od Zmluvy 
odstúpiť bez zbytočného odkladu po tom, ako sa o tomto porušení dozvedela. Prijímateľ berie na 
vedomie, že s ohľadom na právne postavenie a povinnosti Vykonávateľa môže odstúpeniu od 
Zmluvy predchádzať vykonanie kontroly u Prijímateľa, prípadne povinnosť realizovať iné postupy 
a úkony. Z uvedeného dôvodu preto Prijímateľ súhlasí s tým, že na rozdiel od štandardnej 
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obchodno-právnej praxe, pri odstúpení od Zmluvy pojem „bez zbytočného odkladu“ zahŕňa dobu, 
počas ktorej sú v priamej nadväznosti Vykonávateľom vykonávané úkony podľa predchádzajúcej 
vety. 

21.11 V prípade nepodstatného porušenia Zmluvy je druhá Zmluvná strana oprávnená od Zmluvy 
odstúpiť, ak Zmluvná strana, ktorá je v omeškaní, nesplní svoju povinnosť ani v dodatočnej 
primeranej lehote, ktorá jej na to bola poskytnutá druhou zmluvnou stranou. Aj v prípade 
podstatného porušenia Zmluvy je druhá Zmluvná strana oprávnená poskytnúť dodatočnú lehotu 
Zmluvnej strane na plnenie Zmluvnej povinnosti, pričom ani poskytnutie takejto dodatočnej lehoty 
sa nedotýka toho, že ide o podstatné porušenie povinnosti. Aj napriek tomu, že Vykonávateľ pre 
podstatné porušenie Zmluvy zo strany Prijímateľa od Zmluvy neodstúpi, je Prijímateľ povinný 
poskytnutý Grant vrátiť. 

21.12 Ak Vykonávateľ odstúpi od Zmluvy z dôvodu porušenia povinnosti podľa Zmluvy zo strany 
Prijímateľa, Prijímateľ sa zaväzuje vrátiť Vykonávateľovi celý poskytnutý Grant. Táto povinnosť 
Prijímateľa sa uplatní aj vtedy, ak sa v jednotlivom ustanovení Zmluvy označujúcom porušenie 
Zmluvy výslovne neuvádza, že Prijímateľ je povinný vrátiť Grant alebo ich časť. 

21.13 Ak Vykonávateľ odstúpi od Zmluvy z dôvodu objektívnej alebo subjektívnej nemožnosti plnenia 
záväzkov zo Zmluvy zo strany Prijímateľa, Prijímateľ sa zaväzuje vrátiť Vykonávateľovi celý 
poskytnutý Grant  

21.14 Ak splneniu povinnosti Zmluvnej strany bráni OVZ, je druhá Zmluvná strana oprávnená od 
Zmluvy odstúpiť len vtedy, ak od vzniku OVZ uplynul aspoň jeden rok. V prípade objektívnej 
nemožnosti plnenia (nezvratný zánik predmetu Zmluvy a pod.) sa ustanovenie predchádzajúcej 
vety neuplatní a zmluvné strany sú oprávnené postupovať podľa príslušných ustanovení 
Obchodného zákonníka a podporne Občianskeho zákonníka. 

21.15 Odstúpenie od Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy 
druhej zmluvnej strane. 

21.16 V prípade odstúpenia od Zmluvy zostávajú zachované tie práva a povinnosti Vykonávateľa a 
Prijímateľa, ktoré podľa svojej povahy majú platiť aj po skončení Zmluvy, a to najmä právo 
požadovať vrátenie poskytnutého Grantu alebo jeho časti, právo na náhradu škody, ktorá vznikla 
porušením Zmluvy, povinnosť Prijímateľa vrátiť poskytnutý Grant alebo jeho časť podľa Zmluvy, 
povinnosť Prijímateľa vysporiadať Nezrovnalosť podľa článku 22 Zmluvy, práva a povinnosti 
spojené s výkonom kontroly a auditu podľa článku 21 Zmluvy, s vymáhaním prostriedkov v oblasti 
štátnej pomoci/pomoci de minimis podľa Zmluvy, povinnosti Prijímateľa týkajúce sa uchovávania 
dokumentácie podľa článku 11 Zmluvy a práva a povinnosti, pri ktorých to vyplýva z ich obsahu. 

 

Článok 22  
Kontrola a audit  

22.1 Kontrolou Projektu sa rozumie súhrn činností Oprávnenej osoby a tiež prizvaných osôb, ktorými 
sa overuje plnenie podmienok poskytnutia Grantu v súlade so Zmluvou, súlad nárokovaných 
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výdavkov a ostatných údajov predložených zo strany Prijímateľa a súvisiacej dokumentácie s 
Právnym rámcom, dodržiavanie hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti použitia 
poskytnutého Grantu, overenie dosiahnutého pokroku Realizácie Projektu vo vzťahu k 
dosahovaniu, plneniu a udržaniu Cieľa Projektu a ďalšie povinnosti Prijímateľa stanovené v Zmluve. 

22.2 Kontrola Projektu je vykonávaná formou základnej finančnej kontroly, administratívnej finančnej 
kontroly a finančnej kontroly na mieste. Audit Projektu je vykonávaný ako vládny audit v súlade 
so zákonom o finančnej kontrole. Kontrola alebo audit môže byť vykonaná na mieste alebo 
vyžiadaním podkladov. V prípade, že je kontrola alebo audit vykonaný na mieste, je prijímateľ 
povinný pripraviť a umožniť prístup na miesta a do priestorov (vrátane tretích osôb) a musí 
zabezpečiť, aby požadované informácie boli ľahko dostupné. 

22.3 Vykonávanými kontrolami sa zabezpečí najmä overenie, či Cieľ Projektu bol splnený a udržaný, či 
všetky uplatniteľné pravidlá a právne predpisy boli dodržané a či Grant bol použitý na stanovený 
účel. 

22.4 Oprávnená osoba na výkon kontroly/auditu môže vykonať kontrolu/audit u Prijímateľa kedykoľvek 
od nadobudnutia účinnosti Zmluvy do skončenia účinnosti Zmluvy. Uvedená doba sa predĺži v 
prípade, ak tak ustanovuje Právny rámec. Kontrolu alebo audit je možné vykonať do 31. augusta 
2031. 

22.5 Prijímateľ sa zaväzuje v Lehote určenej Vykonávateľom informovať Vykonávateľa o začatí 
akejkoľvek kontroly/auditu Oprávnenou osobou odlišnou od Vykonávateľa a súčasne mu v Lehote 
určenej Vykonávateľom zaslať na vedomie návrh správy/správu z kontroly/auditu alebo iný 
relevantný výsledný dokument z vykonanej kontroly/auditu, vyšetrovania alebo iného konania 
týchto osôb. Vykonávateľovi v súvislosti s plnením tejto informačnej povinnosti Prijímateľa 
nevznikajú žiadne povinnosti podľa tejto Zmluvy. 

22.6 Prijímateľ sa zaväzuje, že poskytne súčinnosť a umožní Oprávnenej osobe výkon kontroly/auditu 
a zabezpečí uplatňovanie jej práv v súlade so Zmluvou, Záväznou dokumentáciou a Právnym 
rámcom. Prijímateľ sa tiež zaväzuje, že zabezpečí, aby akákoľvek tretia osoba zapojená do 
implementácie Projektu udelila prístup v súlade s ods. 6 čl. 12 Dohody o financovaní. 

22.7 Prijímateľ je počas výkonu kontroly/auditu povinný najmä preukázať dosiahnutie a udržanie Cieľa 
Projektu, oprávnenosť vynaložených výdavkov a dodržanie podmienok poskytnutia Grantu podľa 
Zmluvy, Záväznej dokumentácie, Výzvy a príslušných právnych predpisov. 

22.8 Prijímateľ je povinný vytvoriť primerané podmienky na vykonanie kontroly/auditu, zdržať sa 
konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a Riadny priebeh výkonu kontroly/auditu a plniť všetky 
povinnosti, ktoré mu vyplývajú z Právneho rámca. Ak je to potrebné pre účely vykonania 
kontroly/auditu, Prijímateľ je povinný zabezpečiť prítomnosť osôb zodpovedných za Realizáciu 
Projektu. 

22.9 Právo Oprávnenej osoby na vykonanie kontroly/auditu Projektu nie je obmedzené žiadnym 
ustanovením tejto Zmluvy. Uvedené právo sa vzťahuje aj na vykonanie opätovnej kontroly/auditu 
tých istých skutočností, bez ohľadu na druh vykonanej kontroly/auditu, pričom pri vykonávaní 
kontroly/auditu je Oprávnená osoba viazaná iba platnými právnymi predpismi a touto Zmluvou, 
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nie však závermi predchádzajúcej kontroly/auditu. Tým nie sú nijak dotknuté povinnosti 
vyplývajúce z predchádzajúcich kontrol/auditov (napríklad povinnosť plniť prijaté opatrenia). 

22.10 Prijímateľ berie na vedomie, že Oprávnené osoby pri získavaní informácií o Projekte využívajú 
aj osobitné nástroje vytvorené inštitúciami/orgánmi EÚ alebo SR (napr. systém ARACHNE) ako aj 
iné dostupné možnosti overenia údajov a informácií (napr. verejne dostupné registre), a to najmä 
za účelom ochrany finančných záujmov EÚ, vrátane aktívneho overovania možného výskytu 
závažných Nezrovnalostí, akými sú najmä podvod, korupcia, konflikt záujmov alebo Dvojité 
financovanie z Prostriedkov mechanizmu a z verejných zdrojov, zdrojov EÚ alebo iných nástrojov 
finančnej pomoci poskytnutej SR zo zahraničia. 

22.11 Prijímateľ súhlasí s tým, aby údaje týkajúce sa Projektu (najmä osobné údaje Prijímateľa a iné 
osobné údaje získané v súlade s osobitnými predpismi upravujúcimi ochranu osobných údajov), 
ktoré poskytne Vykonávateľovi, boli súčasťou osobitných nástrojov podľa prvej vety. Prijímateľ sa 
zároveň zaväzuje poskytnúť Vykonávateľovi súčinnosť a/alebo akékoľvek doplňujúce informácie, 
ktoré bude Vykonávateľ požadovať v súvislosti s preverovaním získaných informácií. 

22.12 Prijímateľ si je vedomý a súhlasí, že výstupy a výsledky z kontroly/auditu Projektu môžu byť 
uverejnené v informačnej databáze a/alebo na webovom sídle Vykonávateľa a/alebo inej 
Oprávnenej osoby.  

22.13  Prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby tretie osoby, prostredníctvom ktorých Prijímateľ dosahuje 
naplnenie Cieľa Projektu, pri výkone kontroly/auditu zo strany Oprávnených osôb podľa tohto 
článku Zmluvy na požiadanie poskytli súčinnosť, informácie a dokumenty (napr. účtovné záznamy 
a iné), ktoré súvisia s Projektom, najmä s dodaním tovarov, služieb a stavebných prác, ktoré boli 
financované z Grantu. 

 

Článok 23  
Vysporiadanie finančných vzťahov  

23.1 Prijímateľ sa zaväzuje: 

a) vrátiť Grant alebo jeho časť, ak tieto nevyčerpal podľa podmienok Zmluvy,  

b) vrátiť Grant poskytnutý z titulu mylnej platby alebo poskytnutý neoprávnene (najmä v 
prípadoch, kedy Prijímateľovi nevznikol nárok na vyplatenie Grantu podľa Zmluvy), 

c) vrátiť Grant alebo jeho časť, ak Prijímateľ porušil povinnosti uvedené v Zmluve a/alebo ak v 
súvislosti s Projektom bolo porušené ustanovenie Právneho rámca a s týmto porušením sa spája 
povinnosť vrátenia Grantu alebo jeho časti (napr. Porušenie finančnej disciplíny, s ktorým sa spája 
povinnosť vrátenia Grantu), 

d) vrátiť Grant alebo jeho časť v iných prípadoch, ak to ustanovuje Zmluva alebo došlo k zániku 
Zmluvy z dôvodu mimoriadneho ukončenia Zmluvy, 
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23.2 Ak Prijímateľ z vlastnej iniciatívy nevráti Grant alebo jeho časť, ktoré je povinný vrátiť podľa odseku 
1 tohto článku Zmluvy, na účet určený Vykonávateľom oznámený Prijímateľovi, Vykonávateľ 
stanoví sumu Grantu alebo jeho časti, ktorú je Prijímateľ povinný vrátiť, v žiadosti o vrátenie 
finančných prostriedkov, ktorú zašle Prijímateľovi. Vykonávateľ v žiadosti o vrátenie finančných 
prostriedkov uvedie výšku Grantu, ktorú má Prijímateľ vrátiť a zároveň určí číslo účtu/čísla účtov, 
na ktoré je Prijímateľ povinný vrátenie vykonať. 

23.3 Prijímateľ sa zaväzuje vrátiť Grant alebo jeho časť uvedenú v žiadosti o vrátenie finančných 
prostriedkov v Lehote 30 dní odo dňa doručenia žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov 
Prijímateľovi. Ak Prijímateľ tieto povinnosti nesplní, ani nedôjde k uzatvoreniu dohody o splátkach 
alebo dohody o odklade plnenia, Vykonávateľ: 

a. oznámi porušenie pravidiel a podmienok uvedených v Zmluve príslušnému správnemu orgánu 
(ak ide o porušenie finančnej disciplíny) alebo 

b. postupuje podľa osobitného predpisu (napr. Civilný sporový poriadok) a uplatní pohľadávku na 
vrátenie Grantu alebo jeho časti na príslušnom orgáne (napr. na súde). 

23.4 Prijímateľ realizuje vrátenie Grantu alebo jeho časti formou platby na účet určený Vykonávateľom. 

23.5 Ak počas Realizácie Projektu Prijímateľ zistí Nezrovnalosť súvisiacu s Projektom, zaväzuje sa 

a. Bezodkladne túto Nezrovnalosť oznámiť Vykonávateľovi  

b. predložiť Vykonávateľovi príslušnú dokumentáciu týkajúcu sa tejto Nezrovnalosti a 

c. vysporiadať túto Nezrovnalosť postupom, ktorý bližšie určí Vykonávateľ. 

23.6 Nezrovnalosť je na účely Zmluvy možné vo vzťahu k Prijímateľovi považovať za vyriešenú, len ak 
Prijímateľ odstránil protiprávny stav, resp. príčiny vzniku Nezrovnalosti a vyrovnal všetky záväzky 
voči Vykonávateľovi, ktoré mu vznikli v súvislosti so vznikom Nezrovnalosti. 

23.7 Ak Prijímateľ vráti Grant alebo jeho časť na účet iný ako účet určený Vykonávateľom, príslušný 
záväzok Prijímateľa zostáva nesplnený a finančné vzťahy voči Vykonávateľovi sa považujú za 
nevysporiadané. 

23.8 Prijímateľ nie je oprávnený jednostranne započítať akúkoľvek svoju pohľadávku proti pohľadávke 
na vrátenie Grantu alebo jeho časti, ani proti akýmkoľvek iným pohľadávkam Vykonávateľa voči 
Prijímateľovi vzniknutých z akéhokoľvek právneho dôvodu. 

23.9 Ak je Prijímateľ povinný vrátiť Grant alebo jeho časť podľa tohto článku Zmluvy, Vykonávateľ môže 
s Prijímateľom uzavrieť dohodu o splátkach alebo dohodu o odklade plnenia. 

23.10 Zmluvné strany sa osobitne dohodli, že ak čo i len deň Lehoty podľa tohto článku Zmluvy 
pripadne na obdobie mimoriadnej situácie, núdzového stavu alebo výnimočného stavu alebo na 
obdobie šiestich mesiacov nasledujúcich po ich odvolaní, na vrátenie Grantu alebo jeho časti sa 
uplatní 30 dňová Lehota; začiatok plynutia Lehoty sa nemení. 
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23.11 Povinnosť Prijímateľa vrátiť Grant alebo jeho časť, ak táto povinnosť vyplynie z výsledku 
vykonanej kontroly/auditu kedykoľvek počas účinnosti Zmluvy, nie je výsledkom predchádzajúcej 
kontroly/auditu dotknutá. 

 

 

Článok 24  
Etika a hodnoty 

24.1 Projekt musí byť vykonávaný v súlade s najvyššími etickými štandardmi a platnými právnymi 
predpismi EÚ, medzinárodným právom a národnými zákonmi o etických princípoch. 

24.2 Prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť dodržiavanie základných hodnôt EÚ (ako je rešpektovanie 
ľudskej dôstojnosti, slobody, demokracie, rovnosti, právneho štátu a ľudských práv, vrátane práv 
menšín). 

24.3 Projekty zahŕňajúce činnosti, ktoré vyvolávajú etické otázky, musia byť vykonávané v súlade s 
etickými princípmi a platným právom EÚ, medzinárodným a národným právom, vrátane Charty 
základných práv Európskej únie a Európskeho dohovoru o ochrane ľudských práv a základných 
slobôd a jeho doplnkových protokolov. 

24.4 Prijímateľ musí venovať osobitnú pozornosť princípu proporcionality, právu na súkromie, právu na 
ochranu osobných údajov, právu na fyzickú a duševnú integritu osôb, právu na nediskrimináciu, 
potrebe zabezpečenia ochrany životného prostredia a vysokej úrovne ochrany ľudského zdravia. 

24.5 Pred začatím Projektu, ktorý vyvoláva etickú otázku, musí Prijímateľ získať všetky schválenia, 
odporúčania alebo iné povinné dokumenty potrebné na realizáciu Projektu, najmä od akýchkoľvek 
(národných alebo miestnych) etických komisií alebo iných orgánov, ako sú úrady na ochranu 
osobných údajov. Tieto dokumenty musia byť uložené a predložené na požiadanie Vykonávateľovi. 

 

Článok 25  
Špecifické pravidlá 

25.1 Ak podmienky Výzvy obmedzujú účasť alebo kontrolu z dôvodu bezpečnosti alebo strategickej 
autonómie EÚ, Prijímateľ musí zabezpečiť, že žiadny zo subjektov, ktoré sa zúčastňujú ako 
pridružené subjekty, pridružení partneri, subdodávatelia alebo príjemcovia finančnej podpory, nie 
je inkorporovaný v krajinách, ktoré nie sú oprávnenými alebo cieľovými krajinami uvedenými v 
podmienkach Výzvy (alebo sú kontrolované takýmito krajinami alebo subjektmi z takýchto krajín) 
— pokiaľ nie je s Vykonávateľom dohodnuté inak. 

25.2 Prijímateľ musí zabezpečiť, že akákoľvek spolupráca so subjektmi inkorporovanými v krajinách, 
ktoré nie sú oprávnenými alebo cieľovými krajinami uvedenými v podmienkach Výzvy (alebo sú 
kontrolované takýmito krajinami alebo subjektmi z takýchto krajín), neovplyvní bezpečnostné 
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záujmy alebo strategickú autonómiu EÚ a zabráni potenciálnym negatívnym vplyvom na 
bezpečnosť dodávok vstupov kritických pre Projekt. 

25.3 Prijímateľ je povinný zabrániť akémukoľvek konfliktu záujmov a dodržiavať princípy 
transparentnosti, nediskriminácie a správneho finančného riadenia. 

 

Článok 26  
Záverečné ustanovenia 

26.1 Neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy tvorí aj Žiadosť o poskytnutie grantu vrátane jej príloh, ktorá 
tvorí prílohu č. 1 tejto Zmluvy. 

26.2 V prípade, že existujú interpretačné pochybnosti a je možné vykladať ustanovenia Zmluvy rôzne, 
je Vykonávateľ oprávnený vydať záväzný výklad pre Zmluvné strany. 

26.3 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami. Táto Zmluva je 
podľa § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov (ďalej len 
„zákon o slobode informácií“) povinne zverejňovanou Zmluvou a nadobúda účinnosť kalendárnym 
dňom nasledujúcim po kalendárnom dni jej prvého zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 

26.4 Túto Zmluvu je možné meniť alebo dopĺňať len na základe vzájomnej dohody oboch Zmluvných 
strán, pričom akékoľvek zmeny alebo doplnenia musia byť vykonané vo forme písomného a 
očíslovaného dodatku k Zmluve, pokiaľ v tejto Zmluve nie je stanovené inak. 

26.5 Prijímateľ vyhlasuje, že všetky vyhlásenia Prijímateľa, ako aj zaslané Vykonávateľovi pred 
podpisom Zmluvy, sú pravdivé a zostávajú účinné pri uzatvorení Zmluvy v nezmenenej forme. 
Nepravdivosť tohto vyhlásenia Prijímateľa sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy. 

26.6 Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že vynaložia všetko úsilie na urovnanie akýchkoľvek sporov 
medzi Zmluvnými stranami, vzniknutých z tejto Zmluvy a/alebo v súvislosti s ňou zmierom. Ak 
Zmluvné strany nevyriešia akýkoľvek spor zmierom, bude takýto spor vrátane otázok platnosti, 
výkladu, realizácie či ukončenia práv vzniknutých z tejto Zmluvy, riešený vecne a miestne 
príslušným všeobecným slovenským súdom. 

26.7 Ak sa akékoľvek ustanovenie Zmluvy stane neplatným alebo neúčinným v dôsledku jeho rozporu 
s právnymi predpismi Slovenskej republiky alebo právnymi aktmi Európskej únie, nespôsobí to 
neplatnosť alebo neúčinnosť celej Zmluvy, ale iba dotknutého ustanovenia Zmluvy. Zmluvné 
strany sa v takom prípade zaväzujú bezodkladne vzájomným rokovaním nahradiť neplatné alebo 
neúčinné Zmluvné ustanovenie novým platným ustanovením tak, aby zostal zachovaný účel 
Zmluvy a obsah jednotlivých ustanovení Zmluvy. 

26.8 Ak záväzkový vzťah vyplývajúci zo Zmluvy medzi Vykonávateľom a Prijímateľom s ohľadom na ich 
právne postavenie nespadá pod vzťahy uvedené v § 261 Obchodného zákonníka, Zmluvné strany 
vykonali voľbu práva podľa § 262 ods. 1 Obchodného zákonníka a výslovne súhlasia, že ich 
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záväzkový vzťah vyplývajúci zo Zmluvy sa bude riadiť Obchodným zákonníkom. Zároveň Zmluvné 
strany súhlasia a berú na vedomie, že od momentu uzavretia Zmluvy je vzťah medzi 
Vykonávateľom a Prijímateľom vzťahom súkromnoprávnym. 

26.9 Podľa § 401 Obchodného zákonníka Prijímateľ vyhlasuje, že predlžuje premlčaciu dobu na prípadné 
nároky Vykonávateľa týkajúce sa vrátenie Grantu alebo jeho časti na 10 rokov od doby, kedy 
premlčacia doba začala plynúť po prvý raz, alebo do ukončenia prebiehajúceho súdneho alebo 
iného konania, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane neskôr. 

26.10 Zmluvné strany vyhlasujú, že ich vôľa vyjadrená v tejto Zmluve je slobodná a vážna, text 
Zmluvy si riadne prečítali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvárajú v tiesni ani za nápadne 
nevýhodných podmienok a ich Zmluvná voľnosť nie je inak obmedzená. Svoju vôľu byť viazané 
touto Zmluvou Zmluvné strany vyjadrujú svojimi podpismi tejto Zmluvy. 

26.11 Táto Zmluva je v listinnej podobe vyhotovená v 3 rovnopisoch, z toho 1 pre Prijímateľa a 2 pre 
Vykonávateľa. Uvedený počet listinných rovnopisov a ich rozdelenie sa rovnako vzťahuje aj na 
uzavretie každého dodatku k Zmluve. Dohoda Zmluvných strán o počte rovnopisov sa neuplatní v 
prípade, ak k uzavretiu Zmluvy (resp. dodatku k nej) dochádza elektronicky v súlade so zákonom 
č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom trhu a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o dôveryhodných službách) v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „zákon o dôveryhodných službách“). V prípade, ak k uzavretiu Zmluvy (resp. 
dodatku k nej) dochádza elektronicky, dátumy podpisov Zmluvných strán sú uvedené pri 
kvalifikovaných elektronických podpisoch/pečatiach Zmluvných strán, ak nie je použitá 
kvalifikovaná elektronická časová pečiatka podľa zákona o dôveryhodných službách. 

26.12 Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy sú Prílohy: 

• Príloha č. 1: Žiadosť o poskytnutie grantu 

 
Za Vykonávateľa, v Bratislave, dňa:  
(dátum v elektronickom podpise)  
 
 
Podpis: .......................................  
Ing. Katarína Briestenská Vlčková, členka predstavenstva  
(podpísané elektronicky podľa zákona o dôveryhodných službách)  
 
 
Za Prijímateľa, vo Zvolene, dňa:  
(dátum v elektronickom podpise)  
 
 
Podpis: .......................................  
Mgr. Lucia Krihová, konateľ spoločnosti 
(podpísané elektronicky podľa zákona o dôveryhodných službách)  
 


